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 از صحیفه سجادیهدر ترجمه فولادوند  «کاهش» بررسی راهبرد

 اساس نظریه گارسس بر

 

 *1مریم بخشی

 

 استادیار گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه شهید مدنی آذربایجان، ایران -1

 
 21/10/1399پذیرش:                                   7/8/1399دریافت: 

 چکیده
توجه به کیفیت ترجمه در متون دینی از جمله قرآن و حدیث، موضوعی مهم وآشکار است و ارزیاابی ترجماه   

 ترجمه صاحیفه  ها، ضرورت و اهمیت و ارزش دوچندان دارد؛ از جمله این متون،این متون، جهت صیانت از آن

ند کاه توسا    های ارزشام مورد مطالعه و بررسی قرار گرفته است، یکی از این ترجمه سجادیه است که  کمتر

الگاوی  ، در های منفی ترجماه اسات  دارای عیوب کاهشی است. کاهش که جزء تکنیک فولادند انجام گرفته،

 چهاار ساطم مطارد شاده    یابی ترجمه در جهت ارز بیشتری واقع شده است؛ این الگو، گارسس مورد توجه 

شاود. کااهش، شاامذ حاذ ،     به سه گروه عمده افزایش، کاهش و مانش تقسیم مای  است که از منظر دیگر،

شود؛  مقاله حاضر با اساتفاده از روش  کاهش )قبض(، تغییر در صنایع بلاغی، ساده انگاری و خطای مترجم می

د را ماورد بررسای قارار داده تاا از صاحت و      تحلیلی، موارد کاهش و بسامد آن در ترجمه فولادون -توصیفی

درستی و انطباق آن با اصول علمی،  اطمینان یافته وآن را مورد ارزیابی علمی قرار دهد؛ اساس ایان ارزیاابی،   

ای، به چه شکلی در ترجماه  های ترجمهبا توجه به الگوی کاهشی گارسس، کاهشسؤال است که پاسخ به این 

اناد،  جماه آسایز زده  دهد، مصادیق کاهش که به ایان تر نتایج بررسی نشان میفولادوند نمود یافته است؟ 

قابض یاا    -2رویه جمالات(،  یا جمله و حذ  بی)حذ  واژه، حذ  چندین عبارت  انواع حذ  -1عبارتند از: 

تغییار در   -3سمی شدگی، تبدیذ جماع باه مفارد(،    )حذ  به قرینه لفظی، تغییر مجهول به معلوم، ا کاهش

ترین بسامد کااهش  و بیش نحوی( -لغوی و خطاهای صرفی -خطای مترجم )خطاهای معنایی -4لاغی صنایع ب

 مربوط به حذ  واژه و خطای دستوری است.

 ولادوند، نظریه گارسس، کاهش، حذ واژگان کلیدی: ترجمه صحیفه سجادیه، ف

                                                                                                                                        
 Email: m.bakhshi8@gmail.com                                                                               نویسنده مسئول مقاله:*
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 طرد مسأله -1
برخوردار بوده و همه عالمان دینیی و  ای در طول تاریخ، ترجمه متون دینی از اهمیت فزاینده

کیید فیراوان داهیته و از ای یاد     ر مورد حساسیت این نوع از متیون ت  نظران ترجمه دصاحب

 اند.  تحریف در این متون برحذر داهته

ن داهت که ترجمیه  ترجمه را بر آ نظراندغدغه حراست از اصالت متون مقدس، صاحب

نپندارنید و بیر آن اریاراوی وییره در نظیر .یرنید. از       چون دیگر متون متون مقدس را هم

سوى دیگر این اهمیتّ موجب هد که هیچ ترجمه متن مقدسى پایان کار تلقّیى نگیردد و بیا    

.یاه ایین    تر .ردد، .راه هیچزبان مقصد کم تداوم ترجمه متون مقدس فاصله زبان مقدس با

 .(5: 1377)سلطانی،  فاصله به صفر نخواهد رسید

تر نسبت به قیرآن جیز    اى پایینمسلمانان و به ویره هیعیان، کلام معصوم در رتبهدر بین 

آید. البته عالمیان دینیى همیواره بیه آن کلمیاد بیا دییده احتیرام و         متون مقدس به همار مى

 اند. این احترام نسبت به دعاها و به ویره دعاهیای منقیول از امیام سی اّد    نگریستهقداست مى

هاى احتیاط آمیز از صحیفه س ادیهّ نیز .واهى بیر ایین میدعّا اسیت     رجمهتر بود. ت)ع( بیش

   (.5: 1377)سلطانی، 

جمله متون دینی است که بررسیی ترجمیه آن کمتیر     ارزهمند صحیفه س ادیه، ازکتای 

مورد توجه قرار .رفته است. مترجمان مختلفی با رویکردهای مختلفی این کتیای را ترجمیه   

علییرغم  مریدی فوددونید اسیت.    ین مترجمان مشیرور و پیرآوازه محمد  اند. از جمله انموده

 مرارد و توانمندی و سابقه طودنی این مترجم در قرآن و نرج البلاغیه و صیحیفه سی ادیه،   

هود و آن عبارد است از حیذ  و خطیا در   برخی عیوی اساسی در ترجمه ایشان دیده می

-ترجمه صحیفه س ادیه بررسیی کیرده  در « کاهش»ترجمه؛ که ما این عیوی را تحت عنوان 

 1هود، امیا در نظرییه کیارمن والیرو .ارسی      های ترجمه دیده میایم؛ کاهش در اکثر نظریه

 تر و با زیر م موعه وسیع بدان پرداخته هده است.  تر، منس م( به صورد کامل1994)
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.یرنید، عبارتنید از: کیاهش، حیذ ،     هایی که کاهش را در بیر میی   تکنیکبدین ترتیب، 

ای، حذ  قسمتی از میتن ییا پیارا.را ،     مایه متعردانه، تعدیل اصطلاحاد محاوره حذ  بن

 (.39: 1386)مختاری اردکانی، انگاری مترجم  اهتباه یا ساده

( که به صورد تصیادفی انتخیای   49و  31، 27، 20، 3مورد بررسی )دعاهای  در ترجمه

هود که من ر به تحریف متن اصیلی از سیوی   ای دیده میخطاهای عمدهها و اند، حذ هده

مترجم .ردیده، که ناهی از بی دقتی مترجم بوده اسیت؛ از ایین رو در پیروهش حا یر، بیا      

هیای منفیی ترجمیه    های کاهش را که جز  ویر.یتحلیلی، مولفه -ز روش توصیفیاستفاده ا

ایین   ایم.د از صحیفه س ادیه بررسی کردههستند، براساس نظریه .ارس  در ترجمه فوددون

ارزیابی در جرت اطمینان از صحت و درستی و انطباق این ترجمه با اصیول علمیی ترجمیه    

های منفی این ترجمه پرداخته هده است. از ایین  صورد .رفته و در اثنای آن به معرفی جنبه

 زیر مطرح است: هایرو در بررسی حا ر، پرسش

از صحیفه سی ادیه  براسیاس نظرییه .ارسی ، دارای ایه عییوی       ترجمه فوددوند  -1

 کاهشی است؟

 کاهش، که به این ترجمه آسیب زده، کدام است؟ ترین مؤلفهیشب -2

دزم به ذکر است، در بررسیی پیشیینه پیروهش، در رابطیه بیا بررسیی ترجمیه صیحیفه         

 پروهشی صورد نگرفته است. س ادیه براساس نظریه .ارس ، هیچ اثر
 

 مبانی نظری -2
جیایگزینی عناصیر متنیی زبیان مبیدو بیه وسییل         »کند:  گونه تعریف میترجمه را این 2کتفورد

زمانی که در ایین فرآینید، عناصیری از     (.3: 1389پورساعدی،   )لطفی« عناصر متنی زبان مقصد

تیوان از  متن مبدو در مسیر انتقال به متن مقصد، حذ  هود، عمل ترجمه مختل هده و نمیی 

علمی، آن ترجمه را ترجمه مقبول دانست؛ ارا که در این فرآیند، بخشی از میتن از بیین   نظر 

ای که به متن ترجمه اعتماد کرده و دیگیر بیه میتن اصیلی رجیوع      اه بسا خواننده رود ومی

 هود.کند. از طر  دیگر حذ  موجب ابرام در متن و سردر.می مخاطب مینمی
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)مختیاری  کند، باید پاسخگو باهید   تن اصلی حذ  میای که از م مترجم در قبال هر کلمه

معمیود   »عدم حذ  و رعایت امانت از اصیول اساسیی ترجمیه اسیت.      (.24: 1386اردکانی، 

هود کیه متیرجم آن میوارد را بیرای      های جمله زمانی موجهّ همرده می حذ  برخی قسمت

ای نظرییه (. 45: 1392زرکیوی،  « )کننده تشخیص دهد خواننده خود وا ح یا تکراری و خسته

که مو وع حذ  و خطا را از جوانب مختلف و با دیدی وسیع مورد ت مل قرار داده، نظرییه  

 والرو کارمن .ارس  است.

 

 نظریه گارسس  -2-1

ارزیابی ترجمه به منظور اطمینان از درستی و مطابقت آن با اصول و فنیون مختلیف ترجمیه    

آورد تا رقابیت مثبیت    ای مناسب فراهم میزمینهارزهیابی ترجمه و مترجم، » روری است. 

ها روند صعودی بیه وجیود آیید و در    در راستای بربود کیفیت ترجمه بیشتر هود؛ در ترجمه

بیرای مصیون   (. 59: 1392)رهییدی و فرزانیه،   « هایی با کیفیت عالی داهته باهیمنرایت ترجمه

هیایی را بیرای ناقیدان و    یار و ملاکهود که معها، نیاز به قوانینی احساس میماندن از آسیب

ها ارائه دهد که این دو .روه به صورد مستدل و با مبانی قابل اعتماد که مورد تاییید  ارزیای

 (.88: 1396)صیادانی، نظران ترجمه نیز باهد اقدام به نقد و ارزیابی نمایند صاحب

مرکیب از میدل    ( مدلی ترکیبی در ارزیابی ترجمه ارائه نموده اسیت کیه  1994.ارس  )

، 4نظران در امر ترجمه مانند ناییدا ( آرا و عقاید دیگر صاحب1958) 3پیشنرادی وینه و داربلنه

هیای مثبیت و   ها بیر پاییه ویر.یی    و... است. در الگوی .ارس ، ترجمه 6، دلیسل 5نیومارک

و  ( و در نرایت دو معییار کفاییت و مقبولییت بررسیی    ها آنهای  منفی بیانگر کیفیت )و .روه

 (.44: 1392)همان، هود بندی میرده

 کند.  های متن مبدو و متن مقصد، ارار سطح پیشنراد می.ارس  برای ارزیابی هباهت

 این ارار سطح عبارتند از:  

 7سطح معنایی ی لغوی

8سطح نحوی ی واژه ساختی
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9سطح .فتمانی ی کارکردی
 

 10سطح سبکی ی عملی

ای را  توان از دید.اه دیگر به سه .روه عمده که هر نوع ترجمیه  ها را می این تکنیک همه»

 .یرد، تقسیم کرد:  دربر می

11افزایش -
 

 12مانش)حفظ( -

   13کاهش -

پردازنید،   هایی که به بسط اطلاعاد داده هده در متن مبیدو میی   در حیطه افزایش، تکنیک

یییراد ناهیی از   ، تو ییح، تغ 16، د.یر بینیی  15، دسیتور .ردانیی  14عبارتند از: تعرییف، بسیط  

 .  17فرهنگی، تغییر در ساخت درونی متن مبدو، بسط خلاقه و تفصیل -اختلافاد اجتماعی

.ن نید، عبارتنید از: معیادل     )حفیظ( اطلاعیاد میی    هیایی کیه در حیوزه میانش     تکنیک

، تغیییر نیوع   23، جبیران 22، ترجمه تحت اللفظی21، ترجمه قر ی20، ابرام19، اقتباس18فرهنگی

 جمله، نارسایی در معادل، تغییر لحن، حفظ اسامی خاص و ساختارهای خاص متن مبدو.  

ماییه   ، حیذ  بین  25، حذ 24.یرند، عبارتند از: کاهشبرمی هایی که کاهش را در تکنیک

ییا   28، حذ  قسمتی از متن یا پیارا.را ، اهیتباه  27ای ، تعدیل اصطلاحاد محاوره26متعردانه

   (.39: 1386مختاری اردکانی، ) ی مترجمانگار ساده
 

 کاهش و کاربست آن در ترجمه صحیفه سجادیه -3
هیوند  اند، در ترجمه به تلویح بیان میدر این روش، عناصری که در متن اصلی تصریح هده»

تیر  چنانکیه پییش  هم(. 166: 1392)فرهیادی، « هیوند یابند یا به طور کلی حذ  مییا تقلیل می

ماییه متعردانیه، تعیدیل اصیطلاحاد      کاهش )قبض(، حذ ، حذ  بن.فتیم کاهش، هامل: 

، ساده انگاری و خطیای  ای، حذ  قسمتی از متن یا پارا.را ، تغییر در صنایع بلاغی محاوره

های کیاهش و مطابقیت آن بیا ترجمیه فوددونید از      هود؛ در ادامه به معرفی مؤلفهمترجم می

 ازیم.پردصحیفه س ادیه می
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 حذ  -3-1

نظیران ترجمیه، آن را ت یویز    ز ترجمه است که هیچ کدام از صاحبحذ ، فرآیندی منفی ا

داننید؛ حیذ  در ترجمیه    داری در ترجمیه میی  کنند وآن را از عوامل اصلی عدم امانیت نمی

 های زیر قابل ملاحظه است:یادهده، به هکل

 
 حذ  یک واژه -3-1-1

حَابِ التْمَعَتْ صَوَاعقِ   فيِفةَ  إذَِا سَبحََتْ بهِِ حَ  وقِ السَّ  (.3)دعای  البْ ر 

 (45: 1379)فوددونید،   هیا جرییدن .ییرد.   اون ابرها روان هیوند از دل ایشیان آذرخیش   

 ها(برق«: البروق»انبوه و «: حفيفة»)حذ  ترجمه 

حِيم  للِخَْاطئِيِنَ  ذْنبِيِنَ، وَ الرَّ اب  عَلىَ المْ  نيِبيِنَ إنَِّكَ أَنتَْ التَّوَّ  (.31)دعای  المْ 

: 1379)فوددونید،  پذیرى و بر خطاکاران مرربیانى    .ناهکاران را مى  که تویى که توبهزیرا 

 توبه کنند.ان(«: المنیبین»)حذ  ترجمه  (320

لً يتَكَِ وَ اسْت رْنيِ بسِتِرِْ عَافِ   (.31)دعای تفَضَُّ

از روی «: تفضّیلا »)حیذ   (. 318: 1379)فوددونید،  ى عافیت خویش در پوهیان   در پرده

 فضل و بخشش(

نعْكَِ دَاونِيِ   (.20)دعای وَ أَظلَِّنيِ فيِ ذَرَاكَ  ،بصِ 

«: صُینعکک »(. )حذ  184: 1379فوددوند، دردم را درمان کن و مرا در کنف امن جاى ده )

 ((545: 2011)المع م الوسیط،  احسان خودبا 

م،  مْ، وَ دَبِّرْ أَمْرَه   (.27)دعای بيَنَْ ميِرَهِمِْ وَ وَاترِْ أَلِّفْ جَمْعَه 

هاى آنیان را   جمعیت ایشان را متحد فرما و کارهان را سامان بخش و سیورساد و هزینه

 (.256: 1379)فوددوند، فراهم ساز 

-اسیت، میورد بیی   « معنای پی در پی رساندن»، که به «واتر»در نمونه حا ر، مفروم فعل 

هاهیان   توجری واقع هده و ترجمه نشده است و ترجمه جمله به این صورد است: و آذوقه

 درپى برسان. را پى

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
99

.7
.1

4.
10

.3
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
5-

12
 ]

 

                             6 / 27

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1399.7.14.10.3
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-47206-fa.html


 مریم بخشی _______________  اساس نظریه گارسس ز صحیفه سجادیه برادر ترجمه فولادوند « کاهش»بررسی راهبرد 

41 

مْ بمَِلَئكِةٍَ منِْ عنِدْكَِ  رْدفِيِنَ أَمْددِْه   (.27)دعای م 

پیى  «: میردفین »، یارى فرماى )حذ  صفو  فرهتگانى که در نزد تواند  را به وسیله ها آن

 در پى آینده(.

يقَيِنيِ أَفضَْلَ اليْقَيِنِ، وَانتْهَهِ بنِيَِّتهِي إلِهَى أَحْسَهنِ النِّيَّهاِ ،  اجْعَلْ بإِيِمَانيِ أَكمَْلَ الِْْيمَانِ، وَ  بلَِّغْ 

 (.20)دعای  وَبعَِمَليِ إلِىَ أَحْسَنِ الْْعَْمَالِ 

آن و یقیین میرا بیه برتیرین درجیاد یقیین، و نییتم را بیه         ترین مراتب  ایمان مرا با کامل

)حیذ    (182: 1379فوددونید،  ها و عملم را به برترین اعمال رفعت بخیش  ) نیکوترین نیت

 بلِّغ: برسان و واجعل: قرار ده(

مترجم سه فعل را به صورد یک فعل ترجمه کرده در حالی که برتر بود فعل هیر کیدام   

 کرد.علقاد آن ترجمه میاز جملاد را همراه با مت

 

 حذ  چند واژه -3-1-2

طَاع  فيِ أَهْلِ سَمَاوَاتكَِ،  ب  عنِدَْكَ )دعایالمَْكيِن  لدََيكَْ المْ  قرََّ  (.3، المْ 

و آنگاه فرهته امین وحى جبرئیل است کیه در مییان اهیل آسیمانرا میورد اطاعیت و در       

عبییارد محییذو : ارجمنیید در )ترجمییه  (.45: 1379)فوددونیید،  پیشییگاه تییو مقییری اسییت 

 پیشگاهت(

هيرَ ِ، وَ  سْهنِ السِّ فهِْ  النَْنهَاِ ، وَح  ََ هك ونِ إفِشَْاءِ العَْارفِةَِ، وَسَترِْ العَْائبِةَِ، وَليِنِ العَْريِكهَةِ، وَ س 

يحِ، وَ طيِبِ المْخَالقَةَِ  بقِْ إلِىَ الفْضَيِلةَِ الرِّ  (.20)دعای ، وَالسَّ

رفتیارى و نییک   و نیرم رفتیارى و فروتنیى و خیوش    ها فاش کردن نیکى و پوهش عیب

 (.183: 1379فوددوند، ) دستى در فضیلت روهى و پیش

در ترجمیه ایین جمیلاد نادییده .رفتیه هیده اسیت.        « المخالقهةسکون الریح وطییب  »

 ترجمه کرده است« خلقى )با مردم( سنگینى، و خوش»انصاریان، این عبارد را به صورد 

 (.27)دعای لَْ شَريِكَ لكََ  وَحْدَكَ لَْ إلِهََ إلَِّْ أَنتَْ  أَنتَْ الَلّه  الَّذيِ
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)فوددونید،  باهید   همانا تویى آن خدایى که جز تو خدایى نیسیت و تیو را هیریکى نمیى    

1379 :256.) 

معنیای آن بیه جملیه قبلیی بسینده       است و مترجم در افاده« اییگانه»به معنای « وحدکَ»

 کرده و مفروم دقیق آن را در ترجمه حذ  کرده است.

نآَنِ المْحَبَّةَ،  لَبسِيِنَ كرََمَ العْشِْرَ ِ أَبدْلِنْيِ منِْ بغِضَْةِ أَهْلِ الشَّ ِِ وَ منِْ رَدِّ المْ  هوْ ََ ، وَ منِْ مَرَارَِ  

المِيِنَ حَلَوََ  الْْمََنةَِ الْْمََنةَِ   (.20)عایالظَّ

به مرر، و تلخى بیم از ستمکاران را به هییرینى ایمنیى    ،من  توزان را درباره توزى کینه کینه

)ترجمیه عبیارد محیذو : اهانیت را بیه      (. 184: 1379)فوددوند، از ت اوز آنان مبدل فرماى 

 برخورد نیک مبدلّ کن(

مْ مَثاَقيِلَ المْيِاَهِ،  فتْهَ  هَا وَ كيَلَْ مَاالَّذيِنَ عَرَّ  (.3)دعای تحَْويِهِ لوََاعجِ  الْْمَْطَارِ وَ عَوَالنِ 

 (.46: 1379)فوددوند، اى  ها را به ایشان آموختهباران  آن فرهتگانى که میزان و اندازه

 (.55: 1376)فیض ادسلام، « هاى سخت و ر.بارهاباران  پیمانه»ترجمه عبارد محذو : 

 
 حذ   جمله -3-1-3

ب ليِحَقِّقْ فيِ رَجَاءِ رَحْمَتكَِ أَمَليِ، وَ وَ  لْ إلِىَ ب ل وغِ رضَِاكَ س  ِِ أَحْهوَاليِ سَهِّ نْ فيِ جَميِه ، وَ حَسِّ

 (.20)دعایعَمَليِ 

آرزویم را با امید به رحمت خود مقرون فرماى و در هر حال کیه هسیتم کیارم را نیکیو     

 (.183: 1379)فوددوند، ساز 

 های مرا برای رسیدن به ر ایتت هموارکن.(راه)ترجمه عبارد محذو : 

م، وَ وَاترِْ بيَنَْ ميِرَهِمِْ،  مْ، وَ دَبِّرْ أَمْرَه  ؤَنهِمِْ أَلِّفْ جَمْعَه  دْ بكِفِاَيةَِ م  مْ باِلنَّصْهرِ  وَ توََحَّ هدْه  وَ اعْض 

 (.27)دعای 

ى آنیان را  ها جمعیت ایشان را متحد فرما و کارهان را سامان بخش و سیورساد و هزینه

 (.256: 1379فراهم ساز و ایشان را در پیروزى یارى ده )فوددوند، 

 هایشان را به تنرایی، کفایت کن(.)ترجمه جمله محذو : سختی
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رْأََ ، وَ  َ ،أَلهْمِْه  النْ  دَّ قهْ  الشِّ  (.27)دعایوَ أَيِّدْه  باِلنُّصْرَِ   ارْز 

 (.257: 1379)فوددوند، ما دلیرى به او الرام کن و با پیروزى تاییدش فر

 )ترجمه جمله محذو : قدرد وتوانمندی نصیبش کن(

عَاءِ، دٍ وَ آلهِِ، وَ اقبْلَْ توَْبتَيِوَ وَعَدَْ  الِْْجَابةََ  و حَثثَتَْ عَلىَ الدُّ حَمَّ  (.31)دعای  ، فصََلِّ عَلىَ م 

)فوددونید،  پیذیر ام در  و بر دعا ترغیب کردى پ  با درود بر محمد و خانیدان وى، توبیه  

 ای()ترجمه جمله محذو : به اجابت وعده داده(. 320: 1379

بِ  ن  وَ عَلىَ مَلَئكِةَِ الحْ  و   الَّذيِ ه  وَ منِْ أَمْركَِ، فصََلِّ عَليَهْمِْ  .الرُّ و   الَّذيِ ه   (.3)دعایوَ الرُّ

)ترجمیه  (. 45: 1379)فوددونید،    که از عالم امر توسیت « روح»ى  آنگاه درود باد بر فرهته

 .ها است(جمله محذو : فرهته روح که موکل بر فرهتگان ح ای

 

 رویه چندین جملهحذ  بی -3-1-4

دٍ وَ آلهِِ، كمََا هَدَيتْنَاَ بهِهِ  حَمَّ مَّ صَلِّ عَلىَ م  هدٍ وَ آلهِهِ، كمََها اسْهتنَقْذَْتنَاَ بهِهِ اللَّه  حَمَّ  ، وَ صَهلِّ عَلهَى م 

 (.31)دعای

وى رهیایى    وى، همانگونیه کیه میا را بیه وسییله     بار خدایا  درود بیر محمید و خانیدان    

)ترجمه جملاد محیذو : بیار خیدایا بیر محمید و آل او      ( 320: 1379)فوددوند،  بخشیدى

 درود فرست، همان طور که ما را به سبب او هدایت نمودى(.

هِ مَا أَنتَْ أَعْلمَ  بهِِ منِهْ   وعاً،  أَبثََّكَ منِْ سرِِّ ض  هوعاً َ  ش   َ دَ منِْ ذ ن وبهِِ مَا أَنتَْ أَحْصَهى لهََها   وَ عَدَّ

 (.31)دعای

 تر از خود وى بدان آ.اهى دارى بیر هیمرده   از سر فروتنى راز درونى خود را که تو نیک

( )ترجمه جملاد محذو : و با فروتنى .ناهانش را که تو حسیای آن  318: 1379)فوددوند، 

 همرده است(.دانى،  را برتر مى

باِلحَْمْهدِ لهَكَ، وَ إرِرَْاقهاً فهِي ومَا أَشْبهََ ذَلكَِ ن طْقاً  وَ مَا أَجْرَى عَلىَ لسَِانيِ منِْ لفَظَْةِ ف حْشٍ...

كرْاً لنِعِْمَتهِكَ، وَ اعْترَِافهاً باِحِْسَهانكَِ، و احِْصَهاءً لمِنِنَهِ  كَ الثَّناَءِ عَليَكَْ، وَ ذَهَاباً فيِ تمَْنِيدكَِ، وَ ش 

 (.20)دعای 
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سازد، تو بیه رحمیت خیویش     و هر ناسزا و... و مانند آن را که هیطان بر زبانم جارى مى

)فوددونید،   آن را به یاد کرد هکوه و اندیشه در توانایى و تدبیر علییه دهیمنت مبیدل فرمیاى    

1379 :182.) 

که هیامل   را« بالحمد لک تا إحصا  مننک»این قسمت از دعا، از جمله  مترجم در ترجمه

به جای ترجمه این جمله، ترجمه خط اول دعیا   هش جمله است، در ترجمه حذ  کرده و

 را در این ا تکرار کرده است..

ترجمه کامل جملاد حذ  هده این انین است: )به .فیتن سیپاس تیو، و فراوانیی در     

و هکر نعمتت، و اقیرار بیه احسیانت و هیمردن      ش در بزرگ دانستن توستایش تو، و کوه

 هایت مبدل ساز(.عمتن

 

 قبض یا کاهش -3-2

در مقابل بسط و .سترش معنایی، قبض قرار دارد که به کار بردن یک واژه در زبیان مقصید   »

ها به قرینیه لفظیی، تبیدیل م ریول بیه      به جای اند واژه متن مبدو است و هامل حذ  فعل

کنند. تیرانرش  یاد میهد.ی، ترجمه جمع به صورد مفرد که از آن به ترانرش معلوم، اسمی

« تعویض صورد، هامل حرکت از ییک طبقیه دسیتوری بیه طبقیه دسیتوری دیگیر اسیت        

 (.237: 1398)آذرهب و همکاران، 

 
 حذ  به قرینه لفظی -3-2-1

زنند، حذ  فعل بیه قرینیه لفظیی    یکی از راهبردهایی که برخی از مترجمان به آن دست می

 .هوداست که سبب قبض واژ.انی می

از مترجمان به ددیلی اون ناتوانی در فرم معنای جمله ییا بخشیی از آن، کاسیتن    برخی 

هیایی  از فشار کار ترجمه،  روری تشخیص ندادن آن، خطای دید برخی از ارکیان، قسیمت  

 (.122: 1390)نصیری، کنند که به دور از امانت داری استاز متن را حذ  می

رَه  عَنهْ  حَادثٌِ، أَوْ عَرَ  ََّ ٌِ أَوْ أَ ِ ونَ إرَِادَتهِِ مَان  (.27)دعای  ضَ لهَ  د 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
99

.7
.1

4.
10

.3
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
5-

12
 ]

 

                            10 / 27

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1399.7.14.10.3
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-47206-fa.html


 مریم بخشی _______________  اساس نظریه گارسس ز صحیفه سجادیه برادر ترجمه فولادوند « کاهش»بررسی راهبرد 

45 

 (.257: 1379)فوددوند،  ن از خواست وى، مانع راه وى هوداى، بیرو یا پیشامد و رخداده

یعنیی در ایین فرآینید، حیذ  بیه       ؛در ترجمه این جملاد، مترجم دست به کاهش زده

دو کاسیته و در برابیر آن   های میتن مبی  معنای دقیقش وجود ندارد؛ بلکه مترجم، از میزان واژه

معنای اندک آورده است و اکیده دو جمله را در یک جمله بیان کرده و بیدین ترتییب هیم    

تر از متن اصلی منتقل هده وهر دو در زبان مقصید کیاهش یافتیه اسیت.     لفظ و هم معنا، کم

ییا   کامل به این قرار است: )یا پیشیامدى او را از قصیدش بیه تی خیر انیدازد،      ترجمه دقیق و

 اش پیش آید(. مانعی در برابر اراده

مْ   مْ وَ نكَِّلْ بهِمِْ مَنْ وَرَاءَه  لفْهَ  ََ دْ بهِمِْ مَنْ   (.27)دعای  وَ شَرِّ

از پیى آینید.ان ایشیان را مرعیوی سیاز و در هیم        ها آنو با پراکنده ساختن پیش تازان 

 (.257: 1379)فوددوند، هکن 

به یک جمله در زبان مقصید، کیاهش یافتیه اسیت.     در این فراز از دعا، ترجمه دو جمله 

دزم به ذکر است که مفروم مرعوی ساختن، در این فراز از دعیا وجیود نیدارد و متیرجم از     

هم ترجمه نشیده اسیت. نکتیه دیگیر اینکیه      « من خلفرم»جانب خود آن را افزوده و عبارد 

م دقییق آن، اخیلال   مفریو  فعل امر است در حالی که مترجم با تبدیل آن به مصدر، در« هرِّد»

و با )سختى و .رفتارى( ایشان، پشیت  »ترجمه دقیق آن این انین است:  و ای اد کرده است

« کیه در پی  ایشیانند عبیرد قیرار ده      هیا  آنهاهان را پراکنده .ردان، و ایشان را براى سری

 (.182: 1376)فیض ادسلام، 

شْرفِةًَ  لوََاِ ، م  هَا صَلًَ  عَاليِةًَ عَلىَ الصَّ  (.27)دعای فوَْقَ التَّحِيَّاِ ، صَلًَ  لَْ ينَتْهَيِ أَمَد 

: 1379)فوددونید،   تحیاد، درودى که آن را پایانى نباهد  مهدرودى وادتر از هر درود و ه

258.) 

)کیاهش   به صیورد کاهشیی   یکسان در نظر .رفته و« عالية»را با « مشرفة»مترجم مفروم 

 لفظ و معنا( ترجمه کرده است.
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 تغییر مجهول به معلوم -3-2-2

 (.20)دعای  وَ لَْ أ ظْلمََنَّ 

 (.  185: 1379)فوددوند،  بار خدایا  آن کن که ک  بر من ستم روا ندارد

 به صیغه معلوم، ترجمه هده است.« وظُلمَنَّ»فعل م رول 

 (.20)دعای و ا بتْلَيَ بذَِمِّ مَنْ مَنعََنيِ

 (.185: 1379)فوددوند،  من منع داهته داار آیمو بد.ویى از آن ک  که آن را از 

، به صورد م رول به کار رفته است، اما متیرجم، آن را بیه صیورد معلیوم و دزم     «وبُتلَی»فعل 

 ترجمه هده است.

 

 اسمی شدگی -3-2-3

 هد.ی به معنای تبدیل فعل به مصدر یا اسم است.  اسمی

منیدی دارد و از نظیر   تطیابق نظیام  یک .روه اسمی که با یک .زاره حاوی هسته اسمی، 

ساختواژی به یک فعل مربوط است و به عبارد دیگر جایگزین هدن .روه فعلیی بیا .یروه    

های قبض ییا کیاهش واژ.یانی     نامند. این راهکار بانی یکی از جنبه هد.ی میاسمی را اسمی

 (.89: 1396)رحیمی خویگانی،  متن مبدو است

دو مشخصه فاعل و زمان را ندارد و در تبدیل فعیل   برخلا  فعل، اسم»به این علت که  

 (.  238: 1398)آذرهب و همکاران، « .یردبه اسم قبض معنایی صورد می

 (.49)دعایلمَْ تسُْ لَْ فاَبتْدَوَدَْ 

به اسیم:  « لم تسُ ل»تبدیل فعل (. )524: 1379)فوددوند، درخواست بخشش آغاز کردى  بى

 درخواست(بی

وا إلِىَ جَهَنَّمَ الَّذيِنَ يقَ ول و هبحَْانكََ مَها عَبهَدْناَكَ حَهقَّ  تزَْفرِ  نَ إذَِا نظََر  عَلىَ أَهْهلِ مَعْصِهيتَكَِ س 

 (.3)دعایعبِاَدَتكَِ 

آن بیر .ناهکیاران مشیاهده کننید     ا لرییب  درود بر آن فرهیتگانى کیه ایون جرینم را بی     

 به اسم: لریب(« تزَفکرُ»تبدیل فعل (. )46: 1379)فوددوند، 
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وءَ فعِْليِ  سْتوَْهبِ كَ أَ   (.31)دعایس 

بیه اسیم:   « اسیتوهبک »تبدیل فعل (. )317: 1379)فوددوند،  از بدکرداریم خواهان بخششم

 خواهان بخشش(

 

 ترجمه جمع به صورت مفرد -3-2-4

 (.20)دعای المَْكسَْبِ  تبَعَِا ِ وَ لَْ أَحْتمَلَِ إصِْرَ 

 (184: 1379 )فوددوند، و بار سنگین کسب روزى را بر دوش کشم

ضْت  فيِهَا  ق وباَتكَِ  لسَِطَوَاتكَِ تعََرَّ ل ولهَِا ع   (.49)دعایوَ بحِ 

)فوددونید،    ام با سطود و قرر و فرود آمدن کیفرهیاى تیو رب بیه رب هیده     ها آن  در همه

1379 :527.) 

َِ ليِ  ومهِِ  قوََاتلَِ دَا م   (.49)دعای س 

 (.527: 1379)فوددوند، زهر کشنده در آی من آمیخته کرد 

 (.49)دعای مَعَاصيِكَ منِِّي عَلىَ  وَ فيِ جَميِعهِِ انهْمَِاكاً 

 (.528: 1379)فوددوند،  و حال آنکه من همچنان در نافرمانى تو مستغرق بودم

 

 29تغییر در صنایع بلاغی -3-3

اسیتعاره و تشیبیه   دهد که در متن مبدو صنایعی از جمله تغییر در صنایع بلاغی زمانی رب می

کنید  وجود داهته باهد؛ .اهی مترجم به جای ترجمه دقیق، آن را از متن مقصید حیذ  میی   

 زند.ویا دست به تغییر آن می

ة  الخَْطَاياَ  (.31) قاَدَتهْ  أَزمَِّ

 (.316: 1379)فوددوند، خطایا افتاد   زمام اختیارم در پن ه

استعاره مکنییه موجیود در دعیا، تغییراتیی داده و     مترجم هنگام ترجمه در «: وزم  الخطایا»

را از جانیب خیود بیه جملیه افیزوده      « م»زمام را به اختیار نسبت داده است و  میر متصیل  
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نسبت داده و ا افه کرده اسیت. ترجمیه دقییق    « خطایا»است؛ در حالی که مؤلف زمام را به 

 کند.دعا، بدین هکل است: زمام خطاها او را راهبری می

عَتْ عَنهْ  تقََ   (.31)دعایسَحَائبِ  العَْمَى شَّ

 (.316: 1379)فوددوند، آن ابرهایى که بر روى بینش وى سایه افکنده، به یک سو رود 

)ابرهای نابینایی(، ترکیبی است که از آن ا یافه تشیبیری سیاخته هیده      «سحائب العمی»

سیازی  وعمیل سیاده   است. و مترجم در حین ترجمه این صنعت بلاغی، دست به تغیییر زده 

ان ام داده وبدبن ترتیب در انتقال زیبایی آن، کوتاهی کیرده اسیت. دزم بیه ذکیر اسیت کیه       

ی س ادیه علاوه بر اینکه یک کتای دعایی است، یک متن ادبیی زیبیا هیم بیه     کتای صحیفه

 رود؛ از این رو در انتقال صنایع بلاغی آن نباید کوتاهی کرد.همار می

 ِ حَابِ هِ إذَِا سَبحََتْ ب  (.3)دعای حَفيِفةَ  السَّ

 (.45: 1379)فوددوند،  و اون ابرها روان هوند

در این قسمت از دعا، استعاره زیبایی به کار رفته وآن عارییت .یرفتن هینا کیردن بیرای      

ابرها است؛ روان هدن و به حرکت درآمدن ابرهیا، بیه هینا کیردن تشیبیه هیده و متاسیفانه        

را در ترجمه منتقل نکرده است. ترجمه ایین اسیتعاره زیبیا را     مترجم این صنعت بلاغی زیبا

و اون ابر خروهان به صداى زجیر او بیه هینا    »بینیم: در ترجمه فیض ادسلام به زیبایی می

 (.54: 1376)فیض ادسلام، « درآید )رفت و آمد نماید(

وا إلِىَ جَهَنَّمَ تزَْفرِ  عَلىَ هبحَْانكََ مَها عَبهَدْناَكَ حَهقَّ  وَ الَّذيِنَ يقَ ول ونَ إذَِا نظََر  أَهْلِ مَعْصيِتَكَِ س 

 (.3عبِاَدَتكَِ )دعای 

درود بر آن فرهتگانى که اون جرنم را با لریب آن بر .ناهکاران مشاهده کننید، .وینید:   

)فوددونید،  «  پاکا که تویى خداوندا، ما تو را آنگونه که سزاوار عبیادد تیو بیود نپرسیتیدیم    »

1379 :54) 

بیه  « زفیرد النیار  »به معنای بیرون دادن نف ، پ  از نف  کشیدن عمیق اسیت و  « تزفرُ»

؛ فراهییدی،  431-432: 11، ج 1972)زبییدی،  ؛ «به .وش رسییدن صیدای آتیش اسیت    »معنای 
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، بیشیتر  «علیی وهیل معصییتک   »که با توجه به مفعول )با واسطه( آن، یعنی  (186: 2، ج 2003

جرینم بیه    ،ای وجود دارد کیه در آن ین حالت، استعاره مکنیهمعنای اول مد نظر است و در ا

 دهد. سیپ  مشیبه بیه   کشد و نفسش را بیرون میانسانی تشبیه هده که از روی ت سف آه می

است، ذکر هده است. اما متیرجم، بیه   « آه کشیدن»یکی از لوازم آن که  )انسان( حذ  هده و

 ب ترجمه کرده است.این استعاره توجری نکرده و مفروم آن را به لری

نعْكَِ، وَ أَظلَِّنيِ فيِ ذَرَاكَ   (.20)دعای دَاونِيِ بصِ 

 (.187: 1379)فوددوند،  دردم را درمان کن و مرا در کنف امن جاى ده

تشبیه هده و سیپ   « زیر سایه خود بردن»به « مشمول رحمت نمودن»استعاره مصرحه:  

طر  اول تشبیه حذ  هده و مشبه به باقی مانده و استعاره مصرحه پدیید آمیده اسیت. امیا     

مترجم در ترجمه این صنعت بلاغی، با کم دقتی آن را حذ  کرده اسیت. ترجمیه و انتقیال    

)رحمت( خود مرا جیاى    و در سایه»بینیم: ض ادسلام میفیاین صنعت بلاغی را در ترجمه 

 (.139: 1376)فیض ادسلام،  «ده

 

 ایتعدیذ اصطلاحات محاوره -3-4

هیا، از  هیود کیه در آن  که از عنوان مشخص اسیت، ایین مبحیا هیامل متیونی میی      همچنان

هیا  تعدیل آنای استفاده هده که مترجم، هنگام ترجمه، دست به تغییر و اصطلاحاد محاوره

از  ای بیوده و زند؛ روهن است که کتای صحیفه س ادیه عیاری از اصیطلاحاد محیاوره   می

 هود.این جرت، این مؤلفه، در ترجمه دیده نمی

 

 مایه متعهدانهحذ  بن -3-5

 این مورد نیز در ترجمه یافت نشد.
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 ساده انگاری و خطای مترجم -3-6

دانی او در زبان مبدو و مقصد یا مو وع ترجمیه اسیت    خطای مترجم ناهی از بدفرمی یا کم

دقتی و عدم حساسیت کافی در امر ترجمه نیز مزید بیر علیت   البته بی .(187: 1396زاده، )متقی

 توان در دو دسته زیر بررسی کرد:ای مترجم مذکور را میاست. خطاهای ترجمه

 
 ا لغوی  خطاهای معنایی  -3-6-1

 (.20)دعایفيِ رَجَاءِ رَحْمَتكَِ أَمَليِ  حَقِّقْ 

 (.183: 1379)فوددوند، آرزویم را با امید به رحمت خود مقرون فرماى 

اسیت در حیالی کیه متیرجم بیه صیورد       « محقق سیاختن »به معنای « حقق»معنای واژه 

 ترجمه کرده است.« مقرون فرمای»

 (.20)دعایباِلمَْنِّ  تمَْحَقهْ  لَْ 

 (.183: 1379)فوددوند، منت نرادن بر خلق خداى میامیز   کارهاى خیر مرا با هائبه

نیست؛ بلکه به معنای باطل هدن، نابود هیدن و  « آمیختن با ایزی»به معنای « محق»واژه 

؛ 38 ،10ج  :1988منظیور،   بین ا؛ 27: 3ن سییده، ، ج بی ا)ر.ک:  از بین رفیتن برکیت اییزی اسیت    

هود: )کارهیای خییر   پ  ترجمه صحیح جمله این انین می (.501: 2د.د، جبن فارس، وحمد

 مرا با منت نرادن، باطل نگردان(.

مْ إلِىَ  رْدفِيِنَ حَتَّى يكَشْفِ وه  مْ بمَِلَئكِةٍَ منِْ عنِدْكَِ م  ِِ التُّرَابِ أَمْددِْه  نقْطََ قتَلًْ فهِي أَرْضِهكَ وَ  م 

 (.27عاید) أَسْراً 

ى صفو  فرهتگانى که در نزد تواند یارى فرماى تا ایشیان را تیا آن یا     را به وسیله ها آن

 (.257: 1379)فوددوند، که زمین تو هست به قتل و اسارد منرزم سازند 

بیه ایین    عنیایتی قیرار .رفتیه و    عبارتی است که در ترجمه، مورد بی« إلی منقطع الترای»

انین توهمی برای مخاطیب ای یاد    این بیان« تا آن ا که زمین تو هست.»هکل ترجمه هده: 

کند که فقط بخشی از این زمین مال خداست که مترجم .فته: تا آن ا که زمین تو هسیت.  می

ترجمیه  که، إلی انترائیه است نه ابتدائیه. ترجمه صحیح این عبیارد را در  نکته قابل توجه آن
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ته و اسییر هیده رانیده و    تا دهمنان را به پایان خاک در زمین تو کشی »بینیم: فیض ادسلام می

 (.183: 1376)فیض ادسلام، « هکست دهند

مَّ وَ إنَِّه  لَْ وَفاَءَ ليِ باِلتَّوْبةَِ إلَِّْ   (.31)دعای بعِصِْمَتكَِ اللَّه 

 (.318: 1379)فوددوند،  تو، اعتمادى نیست نگربانىمن جز به   بار خدایا  به توبه

بیان دیگر مفروم دقیق ایین واژه   ده است؛ بهبه صورد دقیق معادل یابی نش« عصم »واژه 

: 1988 دهخیدا،  ؛414 :1414 )ر.ک: فییومی،  «نگرداری»نیست؛ بلکه معنا و معادل آن، « نگربانی»

است کیه اکثیر مترجمیان از جملیه انصیاریان، آیتیی،       ( 405 :12، ج 1988ابن منظور،   ؛22257

دزم بیه ذکیر اسیت در معنیای      انید. بلاغی و فیض ادسلام همیین معیادل را انتخیای کیرده    

نگربانی، بیشتر معنای پاییدن مد نظر است اما در معنای نگرداری، معنای حفظ کیردن میورد   

 نظر است.

مَّ   (.20)دعای  بلِ طْفكَِ نيَِّتيِ وَفِّرْ اللَّه 

 (.183: 1379)فوددوند،  اى مصون دار از هر هائبهاى خدا  به لطف خویش نیتم را 

 اللغهةم میع  ؛ 324 :10، ج1421بین سییده،   ا)اسیت  « کامل .ردانییدن »به معنای « وفرّ»فعل 

برای آن انتخیای کیرده   « مصون دار»و مترجم به اهتباه، معادل نادرست ( 1089: 2011، العربية

ترجمیه کیرده   « کامیل .یردان  »است و اکثر مترجمین از جمله فیض ادسلام هیم در معنیای   

 (.129: 1376)فیض ادسلام،  «مرا به لطف خود کامل .ردان بار خدایا نیت»است: 

)دعیای   وَ تكَذْيِباً لمَِنْ قصََهبنَيِهَبْ ليِ مَكرْاً عَلىَ مَنْ كاَيدََنيِ، وَ ق دْرًَ  عَلىَ مَنِ اضْطَهَدَنيِ، 

20.) 

کند، مکر بیاموز، و پیش آن ک  که مرا مقریور خیویش    در برابر کسى که با من ترفند مى

 (.184: 1379)فوددوند،  مرا آهکار ساز  دهنده و دروغ دهنام ، توانائى عطا فرماىخواهد

)ع( از خدوانید   در این ا سخن از از آهکار کردن دروغ کسی نیست؛ بلکیه امیام سی اد   

خواهد که هرک  او را ناسزا .وید، آن را تکذیب کند. معنای صحیح ترجمیه ایین   متعال می
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: 1376)فییض ادسیلام،   « و بر آنکه مرا دهنام دهد تکذیبى )انکارى(»جمله انین خواهد بود: 

 عطا فرما. (132

 

 )صرفی ا نحوی( خطاهای دستوری -3-6-2

 ِ هَ رَربْتَهَ  إلِيَكَْ ث  (.31)دعایبكَِ  قةًَ وَجَّ

 (.315: 1379)فوددوند،  روى دل ب انب تو کرده اعتماد تمام با

است در حالی که به صورد حال ترجمه هیده  « لهمفعول»، ثقةدر جمله مورد نظر، کلمه 

 است. یعنی به خاطر اعتمادی که به تو داهته، رو به سوی تو کرده است.

 (.31)دعایإنِْ عَاقبَتْهَ   عَدْلكََ لَْ ي نكْرِ  ياَ إلِهَيِ 

 (.315: 1379)فوددوند، کیفر دهى زبان به انکار نگشاید  حکم داد،اى را ا.ر به  انین بنده

)مضیا  الییه میتمم( ترجمیه     « به حکیم دداد »جمله است، به صورد « بهمفعول»عدل که 

ای است که انگار جز  ارکیان اصیلی جملیه نبیوده و متیرجم بیه       هده و این ترجمه به .ونه

در متن اصلی وجود ندارد و متیرجم از  « به حکم..»بیشتر آورده؛ ارا که کلمه  عنوان تو یح

 جانب خود افزوده است.

لً  بسِتِرِْ وَ اسْت رْنيِ    (.31)دعای عَافيِتَكَِ تفَضَُّ

 (.316: 1379)فوددوند،  عافیت خویش در پوهان  پرده درو 

، استعانت است. با  اسیتعانت،  هاترین آنمعانی مختلفی دارد که از جمله مرم« با »حر  

، 1979)ابین هشیام،    .ییرد قرار میی  ،بر اداد و وسیله فعل که واسط  بین فاعل و مفعول است

کیه خیود او در   انیان در دعای مورد نظر نیز حر  با  همین معنا را داراست؛ هیم (. 138: 1ج

(: بیا  27)دعیای « ویِّیدهُْ بدالنصصْیرَ د  »دعای دیگر، این با  را بای اسیتعانت ترجمیه کیرده اسیت:     

و بیه  »اسیت:  پیروزى تاییدش فرما(. ترجمه دقیق دعای جمله مورد نظیر نییز، بیدین هیکل     

 (.211: 1376)فیض ادسلام، « عافیتت مرا بپوهان  فضل و بخشش، با پرده

 (.20)دعای  يدَيَِ الخَْيرَْ  عَلىَاسِ نَّ للِأَجْرِ 

 (.183: 1379)فوددوند، دست من کارهاى نیک روان ساز  برمردم   درباره
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ترجمه صحیح و روان این قسمت از دعا به صورد زیر است: بیه دسیت مین، کارهیای     

 نیک را بر مردم روان ساز.  

ترجمیه نادرسیت حیر     هود، ناهی از خطایی که در این قسمت از ترجمه ملاحظه می

بیه صیورد   « علی»ترجمه هده و حر  « درباره..»است. حر  دم به صورد « علی»و « لید»

 )به صورد کاملا تحت اللفظی( ترجمه هده است.« بر»

-دم در این ا ددلت میی »در حالی که در این جمله، دم معنای تملیک دارد؛ به بیان دیگر 

، 1387)صیفایی،  « م رور تملیک کرده و به او داده است ای را بهکند که فاعل فعل قبل، هیئی

« بیر عریده   وظیفه و»از طریق توسیع معنایی استعاری، معنای ثانویه « »علی»و حر  ( 13 :3ج

در این یا بیه   « علیی »بیه بییان دیگیر،     (؛212: 1397نیا و همکیاران،  )توکل« کندرا کد.ذاری می

 «.بر دست من»است نه « به دست من»معنای 

ن وبِ كمََا وَضَعْت  لكََ نفَسْيِ مَصَارعِِ ارْفعَْنيِ عَنْ وَ   (.31)دعای  الذُّ

: 1379)فوددونید،   با .ناهان و پن ه در افکندن بیا آن فاتحانیه بر.ییر   زور آزمایى و مرا از 

320.) 

است. و دلییل قیود ایین    « هالغزهگاه»جمع مصرع اسم مکان است وبه معنای « مصارع»

است که بلند کردن از مکان معنی دارد در حالی که متیرجم آن را  « ارفعنی»سخن معنای فعل 

 مصدر میمی ترجمه کرده است.

، فهَرَأَى كبَيِهرَ عصِْهياَنهِِ كبَيِهراً وَ جَليِهلَ  أَحْصَى الفََ بهِهِ رَبَّهه  ََ ، وَ فكََّرَ فيِما  مَا ظَلمََ بهِِ نفَسَْه 

خَالفَتَهِِ جَليِلً   (.31)دعای م 

دى که با پرورد.ارش بیه مخالفیت   امورى که بر نف  خویش ستم کرده و در مواردر آن 

 (.320: 1379)فوددوند، خاسته، اندیشه کند بر

مترجم به مفریوم فعیل    صورد نگرفته و« وحصی»در این قسمت از ترجمه، ترجمه فعل 

قیش  جمله دوم بسنده کرده است. واین بسند.ی سبب هده که علاوه بر حذ  معنای فعل، ن

 به صورد متمم ترجمه هود. و مفعول به است، نادیده .رفته هود )ما( که نحوی کلمه
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كَ الْْوَْفىَ فلَقَِّهِ اليْ سْرَ، وَهَيِّهىْ لهَه  الْْمَْهرَ، وَ توََلَّهه   ليِكَ ونَ  ديِن كَ الْْعَْلىَ وَحِزْب كَ الْْقَوَْى وَحَظُّ

 (.27)دعایباِلنُّنْحِ 

، و حزی تو را نیرومندتر .رداند، پ  موجباد تسیریل کیارش را   سازدتا دین تو را برتر 

: 1379)فوددونید،  فراهم آر و رستگارى او را سرپرستى فرما و یاران نیکو بیراى وى بر.یزین   

250.) 

از افعال ناقصه است و معنیای  « لیکون»در فراز مورد نظر از دعای بیست وهفتم صحیفه، 

تیا  »خبر آن است. و ترجمه آن به این هیکل اسیت:   « اعلی» اسم آن و« دین» دهد وهدن می

، در حالی که مترجم این جمله را به صورد فعل تیام  «تر هوددین تو، برتر و حزی تو قوی

هیَِّیىْ  »، وَ «وحَظَصیکَ الْی وَفْىَ  »ترجمه کرده است. هایان ذکر است دو جمله « .رداند.»و سببی 

 در ترجمه حذ  هده است.« لهَُ الْ مَرَْ

لدِْ لِْبَصَْارهِمِْ مَا أَعْدَدَْ  فِ  منِهَْا وِّ ْ لَ   (.27)دعای يهَا منِْ مَسَاكنِِ الخْ 

جلیوه دهید   هان نگیارین  هاى جاویدانى... در برابر دید.ان آنچه را که در آن ا از جایگاه

 (.250: 1379)فوددوند، 

هیده  لوحّ فعل امر مخاطب است، در حالی که به صورد سوم هخص التزامیی ترجمیه   

 است.

مْ، وَ  مْ وَ نكَِّلْ بهِمِْ مَنْ وَرَاءَه  لفْهَ  ََ دْ بهِمِْ مَنْ  ِْ شَرِّ مْ  اقطَْ )دعیای   بخِِزْيهِمِْ أَطْمَهاعَ مَهنْ بعَْهدَه 

27.) 

از پى آیند.ان ایشان را مرعوی ساز و در هیم هیکن،    ها آنبا پراکنده ساختن پیش تازان 

 (.256: 1379فوددوند، )و روى برتابند  قطع امید کنندتا از حمله 

مفعول به آن؛ در حالی کیه  « اطماع»فعل امر مخاطب است و « اقطع»در دعای مورد نظر، 

به صورد سوم هخص ترجمه هده و قطع امید کردن به خیود   این فعل به صورد ما ی و

این افراد نسبت داده هده است و این جمله یک جمله مستقل است در حالی که به صیورد  

 هم در ترجمه نیامده است.« خزیرم»رجمه هده است. التزامی ت

دًى صَالحٍِ   (.20)دعای ، وَ طَريِقةَِ حَقٍّ لَْ أَزيِغ  عَنهَْا لَْ أَسْتبَدْلِ  بهِِ مَتِّعْنيِ بهِ 
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و طرییق حیق را    انان فرما که راهت باژ.ونه نکینم ى هدایت ره نما و  مرا به راه هایسته

: 1379)فوددونید،   پیش پاى من .شوده فرماى و انان کن که .رایش به راه باطل پییدا نکینم  

187.) 

که بعد از جمله اول قرار .رفته، در نقش جمله وصفیه آمیده اسیت.   « لاَ وسَتْبَدْکلُ بدهک»جمله 

، آن را تبیدیل بیه   عدم حساسیت علمی باد به امر ترجمه منترا مترجم به دلیل ساده انگاری و

تیر و اطنیای در ترجمیه نییز     جمله معطو  کرده است. این خطا، سبب افزودن کلماد بیش

 هده است. جمله بعدی نیز دارای همین خطاست.  

رمیا کیه   ای رهنمیون ف هود: )مرا به هیدایت هایسیته  ترجمه صحیح این نمونه، انین می

 .(برای آن جایگزینی نگیرم
 

 بررسی آماری کاهش ترجمه فولادوند -4

هایی که در ترجمه فوددوند از صحیفه س ادیه به عمل آمد، بسیامد آمیاری   براساس بررسی

، بیه صیورد   49و 31، 27، 20، 3زیر به دست آمد؛ در این بررسی که پینج دعیای هیریف    

ار تصادفی انتخای هده بودند، تک تک کلماد و عبیاراد بیا دقیت بیاد میورد بررسیی قیر       

 .رفتند.  
 های کاهش در ترجمه فولادوندا بسامد مؤلفه1جدول 

 قبض تعداد حذ 

 )کاهش(

تعااااادیذ  تعداد

اصااطلاحات 

 ایمحاوره

حااذ   تعداد

بنمایااه 

 متعدانه

 خطااای تعداد

 مترجم

 تعداد

حییذ  

یییییک 

 واژه

حذ  به  22

قرینییییه 

 لفظی

تعییییییدیل   6

اصییطلاحاد 

 ایمحاوره

حییذ   0

ماییه  بن

 متعدانه

خطیییای  0

 معنایی  

12 

حییذ  

اندین 

 واژه

تغییییییر  5

م رییول 

 به معلوم

خطیییای      3

 دستوری  

22 
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 حذ  

 جمله

اسیییمی  13

 هد.ی

7       

حییذ  

اندین 

 جمله

تبیییدیل   4

جمع بیه  

 مفرد

8       

تغییییر در   

صییینایع 

 بلاغی

8       

       9 کاهش  

 

که بیشیترین  هود، در این ترجمه هاهد انواع حذ  هستیم چنانکه در جدل ملاحظه میهم

های کاهش بیا  بیینیم. در قسمت کاهش نیز، انواعد مؤلفهمقدار آن را در حذ  واژه و جمله می

ماییه،  ای و حذ  بین هود. در قسمت تعدیل اصطلاحاد محاورهمقادیر نزدیک به هم دیده می

هیود  موردی یافت نشد و خطای مترجم، هم در بخش معنایی و هم بخش دستوری دییده میی  

 ترین بسامد در بخش دستوری قابل ملاحظه است.که باد

هیای کیاهش در ترجمیه میذکور اسیت؛      نمودار زیر نیز، بیانگر بسامد هر کدام از مؤلفیه 

 بادترین بسامد مربوط به حذ  واژه و خطای دستوری است.
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 گیرینتیجه -5
 کیاهش هیای منفیی ترجمیه اسیت، هیامل:      براساس نظریه .ارس ، کاهش که جز  مؤلفیه 

ای، حیذ  قسیمتی از    مایه متعردانه، تعدیل اصیطلاحاد محیاوره   )قبض(، حذ ، حذ  بن

هیود؛ بیا   تغییر در صنایع بلاغی، تغییر، ساده انگاری و خطای متیرجم میی  متن یا پارا.را ، 

کاربست این نظریه در ترجمه صحیفه س ادیه توسط محمید مریدی فوددونید، نتیایج زییر      

 حاصل هد:

ند، هاهد انواع حذ  هستیم؛ این حذفیاد هامل حیذ  ییک واژه   در ترجمه فوددو -1

ها و حیذ  جملیه   رویه عباردحذ  بییا یک عبارد، حذ  اند واژه یا اندین عبارد، 

 رویه اندین جمله است.حذ  بی و
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 فولادوند ا کاهش در ترجمه1نمودار 

 حذف چندین جمله

 کاهش

تعدیل اصطلاحات محاوره  

 ای
 حذف بن مایه متعدانه

 خطای معنایی
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قبض یا کاهش که به مفروم به کار بردن یک واژه در زبان مقصد به جیای انید واژه    -2

هید.ی،  ها به قرینه لفظی، تبدیل م رول به معلیوم، اسیمی  فعل متن مبدو است، هامل حذ 

 ترجمه جمع به صورد مفرد است و در دعاهای مورد بررسی، هرکدام اندین نمونه دارد.

تغییر در صنایع بلاغی از عیوی کاهشی دیگری است که در ترجمیه فوددونید دییده     -3

تن مقصد حذ  کرده و ییا دسیت   هود که .اهی مترجم به جای ترجمه دقیق، آن را از ممی

 به تغییر آن زده است.

 .2لغیوی و   -خطاهیای معنیایی   .1 :ای مترجم میذکور، در دو دسیته  جمهخطاهای تر -4

لغوی هامل عیدم معیادل    -نحوی( بررسی هد. خطاهای معنایی -خطاهای دستوری )صرفی

ری هیامل خطیا   یابی صحیح واژ.ان و عدم انتقال دقیق و صحیح معنا بود و خطاهای دسیتو 

در ترجمه، مفعول له، ترجمه نادرست حرو  ا افه، اسم مکان، مفعول، فعل ناقصیه و اسیم   

 و خبر آن، فعل امر، جملاد وصفیه و... است.

مایه متعردانه در این ترجمه دییده  و حذ  بن« ایتعدیل اصطلاحاد محاوره»عنصر  -5

 نشد.

تیرین  نواع حیذ  وجیود دارد کیه بییش    ها نشان داد که در این ترجمه انتایج بررسی -6

هیای  دهد. در قسمت کاهش نییز، انواعید مؤلفیه   تعداد آن را حذ  واژه و جمله تشکیل می

ای و هیود. در قسیمت تعیدیل اصیطلاحاد محیاوره     کاهش با بسامد نزدیک به هم دیده می

مایه، موردی یافت نشید و خطیای متیرجم، هیم در بخیش معنیایی و هیم بخیش         حذ  بن

در بررسیی   یافت هد کیه بیادترین بسیامد مربیوط بیه بخیش دسیتوری اسیت. و         دستوری

 نموداری، بادترین بسامد مربوط به حذ  واژه و خطای دستوری است.

 

 نوشتپی-6

1. Ms. Carmen Valero Garces 

2. Catford 

3. Vinay & Darbelnet 

4. Eugene Nida 

5. Peter Newmark 
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6. Delicel 

7. Semantic - lexical level 

8. syntactic - Morphological level 

9. Discursive-functional 

10. cognitive (practical) style 

11. Addition 

12. Conservation 

13. Suppression 

14. Expansion 

15. Transposition 

16. Modulation 

17. Elaboration 

18. Cultural Equivalent 

19. Adaptation 

20. Ambiguity 

21. loan translation 

22. Literal Translation 

23. Compensation 

24. Contraction 

25. Omission 

26. Omission the committed motif 

27. modifying colloquial terms 

28. Translator mistake 

29.  modification in rhetorical analysis 

 

 منابع -7
کیریم   هیای قیرآن   تطبیق و ارزیابی ترجمه» علی، ملکی معصومه، اسدالری لیلا،آذرهب محمد -1

مطالعیاد  ، «قمیر(   مبارکیه  موردی: سیوره   ای بر اساس الگوی .ارس  )مطالعه  قمشه فوددوند و الری

 .ش(1398، )225-260(، صص 12) 6، ترجمه قرآن و حدیا
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 بيرو : دارالكتب العلمية، )د. (.، 2، المنلدمعنم مقاييس اللغةأحمد بن فارس،  -2

تحقيق: عبدالحميهد هنهداوی، الطبعهة الْولهى، بيهرو :  المحكم والمحيط الْعظم،بن سيده، ا -3

 هه(.1421دارالكتب العلمية، )

 .م(1988، بيرو ، دار احياء التراث العربي، )لسان العربابن منظور،  -4

. بيهرو : مكتبهة بنهى 5. طكتب الْعاريهب مغنى اللبيب عنابن هشام أنصاری، جمال الدين،  -5

 م(.1979هاشمى، )

بررسی هبکه معنایی حر  جر علی در قرآن با رویکیرد  »نیا، مریم و ولی الله حسومی، توکل -6

 ش(.1397، )203-228زمستان، صص ، پاییز و28، هماره های قرآنیآموزه، «هناختی

موسسیه انتشیاراد و ایاپ دانشیگاه تریران،      ، ناهر: دوم، ااپ لغت نامهدهخدا، علی اکبر،  -7

 (.م1988)

نقد واژ.انی ترجمه موسوی .رمارودی از قرآن کریم )با تکییه بیر   »رحیمی خویگانی، محمد، -8

-94هفیتم، صیص    ، هماره4. دورهمطالعاد ترجمه قرآن و حدیا ،«لغوی .ارس ( -سطح معنایی

 ش(.1396، )69

ی دو ترجمه فارسی از رمان دن کیشود اثیر  ارزیابی ومقایسه»هرین، فرزانه، رهیدی، ناصر،  -9

، فصیلنامه علمیی پروهشیی زبیان و ادی فارسیی     ، «میگوئل دوسروانتش بر اساس الگیوی .ارسی   

، 15، هیماره  5های خیارجی دانشیگاه آزاد اسیلامی واحید سینندج، سیال       ی ادبیاد و زباندانشکده

 .ش(1392، )56-41صص 

ي، ، المحقهَق: عبهدالكريم الغربهاوتاج العروس من جواهر القهاوس زبيدی، محمد مرتضى، -10

 م(.1972الكويت: التراث العربي، )

هیا و راهکارهیا، بیا     تعدیل و تغییر در ترجمه، ایالش »زرکوی، منصوره و عاطفه صدیقی،  -11

، 3، دوره هیای ترجمیه در زبیان و ادبییاد عربیی     پیروهش ، «تکیه بر ترجم  کتای الترّجم  و ودواترا

 ش(.1392) 54-35، صفحه 8هماره 

، 44، هیماره  هیای قرآنیی  پروهش، «نقد ترجمه استاد فوددوند»سلطانی رنانی، سید مردی،  -12

 ش(.1384ویره نامه ترجمه قرآن، )
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، 49، هیماره  آیینه پروهش، «ت ملی در یک ترجمه از صحیفه س ادیه»سلطانی، محمد علی،  -13

 ش(1377، )19-24صص، 

 (.ش1387ااپ هشتم، قم: قدس، ) ، ترجمه و هرح مغنی الأدیبصفایی، غلامعلی،  -14

دل »بیا عنیوان   « قلیب اللییل  »نقد و بررسی ترجمه فارسی رمان » صیادانی، علی و همکاران، -15

، 16، هیماره  7، سیال  های ترجمه در زبان و ادبیاد عربیی  پروهش ،«بر اساس الگوی .ارس « هب

 ش(.1396، )87-118صص 

 التحقيهق: عبدالحميهد الهنهداوي، الطبعهة الْولهى، كتاب العهين،فراهيدي، َليل بن أحمد،  -16

 م(.2003بيرو : دارالكتب العلمية، )

)مطالعه موردی: نقد و ارزییابی   بررسی، نقد و ارزیابی ترجمه متون عربی» فرهادی، پروین، -17

ی کارهناسیی  نامیه  ، پاییان «غسان کنفانی در سه بخش قصص، روایاد و مسرحیاد آثار ترجمه هده

 ش(.1392ارهد مترجمی زبان عربی، دانشگاه ترران، دانشکده ادبیاد و علوم انسانی، )

فوددوند، محمد مردی، پیشواى ارره برخاک سایند.ان )صحیفه س ادیهّ(، ترجمه، ایاپ   -18

 ش(.1379)، اول، ترران: سوره مرر

 ش(.1376، ااپ دوم، ترران: فقیه، )ترجمه صحیفه س ادیهفیض ادسلام، علی نقی،  -19

 (.ق1414، قم، دار الهنر ، )المصبا  المنيرفيومي، احمد بن محمد، -20

 ، ترران: مرکز نشیر دانشیگاهی،  درآمدی به اصول و روش ترجمهلطفی پور ساعدی، کاظم،  -21

 ش(.1389)

ارزیابی ترجم  متون ادبیی فارسیی بیه عربیی بیر      »زاده، عیسی و نقی زاده، سید علا ، متقی -22

-پیروهش ، «برای نمونه( 1395مناسبت موسم حج  اساس مدل کارمن .ارس  )پیام رهبر انقلای به 

 ش(.1396، )169-193، صص 16، هماره 7، سال های ترجمه در زبان وادبیاد عربی

 (.م2011) ،، مصر: مكتبة الشروق الدولية5ط، نم الوسيطالمعمنمِ اللغة العربية،  -23
کرمیان:   ،«)م موعه مقادد در مورد ترجمه( استعاره ترجمه»مختاری اردکانی، محمدعلی،  -24

 ش(.1386نشر دانشگاه هرید باهنر کرمان، )

، روش ارزیابی و سن ش کیفیی متیون ترجمیه هیده از عربیی بیه فارسیی       نصیری، حافظ،  -25

 ش(. 1390سمت، )ترران: 
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